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VIAK 811.161.2°38°42:81°25

OCOBJIMBOCTI PEJAT'YBAHHS IEPEKJIAY MIZKHAPOJHUX
JIOIOBOPIB YKPATHCHKOIO MOBOIO

T. I. ®aituyx

Incmumym moeoznascmea imeni O. O. [lomebni
Hayionanvnoi akademii nayk Ykpainu,
eyn. I pywescwvkoeo, 4, Kuis, 01001, Ykpaina

Hocnioaceno ogiyitinuii nepexnad Kongenyii npo npasa OumuHu yKpainCbKow Mo-
6010. AKmyanvHicmb 00CTIONCEHHS 3YMOGNEHA BUHAMKOBUM 3HAYCHHAM MEKCMi6 Midic-
HAPOOHUX 002080pi8 5K OJisl IMIOMHCY Oepaicasu, Mmax i 08 NPAGUIbHO20 MPAKMYEAHHS |
3aCMOCYBAHHS IX NOLOAHCEHb, A MAKOIC NOMPEOOI0 YOOCKOHANEHHSA 0QiYitiHux nepekiadia
MIHCHAPOOHUX 002080Di8.

Jlinegicmuunuii ananiz nepexnady 3aceiouus nopyuenHs 3aKoH00a840 CMAaH08IEHOT
npoyeoypu: 3a 0CHOBY NepeKkaady YKPAiHCLKOI MOBOI 635MO Julie POCIiCoKUll mekcm
0oeoeopy, xoua Ilopsaokom 30itichenns ohiyitinoco nepexnady 6a2amocmopoHHIX Midic-
HApOOHUX 002060pi6 YKpainu nepedbaueHo GUKOPUCTNANHS A6MEHTNUYHUX MEKCMIG Kilb-
Koma mosamu. Y npoyeci nopisusanus i sicmasnenns Koneenyii pociticbkoro ma anenivico-
KOH MOBAMU MAKONHC 3ACBIOUEHO OKPeMi 3MICIOBI HeMOYHOCHE Nepexiaoy.

Buseneni nedoniku nepexnady 3 pocilicbkoi MO8 YKPAiHCbKOW NPOAHANIZ308AHO Y
suensioi cmamei, Wo OONOMO2I0 CUCMEMHO 3icmasumu nonodcenus Konsenyii, uox-
pemumu ROMUIKY, 3anPONOHY8amu 8i0N08ioHI eapianmu nepexiady, 3pooumu 6UCHOBKU.

Knrwouogi cnosa: miscnapoonuii 002086ip, OUNIOMAMUYHULL Hcaup, oQiyitino-oino-
BULL CMUTL, CMPYKIMYPA MEKCY, NePeKkaad MeKCmy, 1eKCUKO-2PAMATNUYHI 0COONUBOCI.

MocTranoBka npodaemu. [loHATTS «odiniiHui MepekIas TEKCTY MIXHAPOIHOTO
JIOTOBOPY» € BU3HAYaJbHUM, KOJM WIETHCS MPO paTH(]ikalilo, 3aTBEPIKCHHS, IPHE-
HaHHS 7O MDKHApOJHUX JOTOBOPIB, a/pKe BIAMOBIIHICTH 1 MPaBHIBHICTH OQIIiIIHOTO
nepeKiIagy TEKCTY MDKHApOIHOTO JOTOBOPY MAarOTh BUHATKOBE 3HAUEHHSI AJISl YiTKOCTI
HOro po3yMiHHS ¥ TPaKTyBaHHS.

OO0’eKTOM JOCTIKEHHSI € IMepeKial YKpaiHCHbKOI0O MOBOIO 0araroCTOPOHHBOTO
MDKHapOIHOro 1orosopy, KonseHuii npo mpaBa OUTHHH, NPUAHATOI pe3omromieio [e-
HepanbHoi Acam6nei OOH Bix 20 nuctonana 1989 p. Texcru Konsenuii apabebkoro,
KHUTACHbKOI0, aHIIIHCHKOIO, (PaHIy3bKOIO, POCIHCHKOIO Ta iCHAHCHKOIO MOBAMH €
piBHOABTEHTHYHHMMHU, sKi 30epirae I'eHepanbHmii cekperap Opranizanii O0’eqHaHuX
Hauiii. Ykpaina npuennanacs 1o Konsenuii B 1991 p. [4].

[lig yac nepexyiany IOPUIMYHUX TEKCTiB BUHSATKOBE 3HAYCHHS NPUALISIETHCS BCTa-
HOBJICHHIO (D)YHKUIH BHXiZHOTO / LINBOBOTO TEKCTIB, IX CTAaTyCy Ta KOMyHIKaTUBHOI CH-
Tyanii y uinpoBii MoBi. 3 omisiay Ha (yHKuUii opuauuHux TekctiB C. lapyeBny mo-
JIs€ FOPUIMYHUMN epeKIaj Ha: epeKiIaj] EpBiCHO MPECKPUNITUBHUX TEKCTIiB (3aKOHH,
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HOPMAaTHBHO-IIPAaBOB1 aKTH, MI>KHAPOAHI YTOJH, KOHBEHIi1, KOHTPAKTH TOILO); IEPEKIIal
NEPBICHO JECKPUITHBHUX, @ TAKOX NMPECKPUNTHBHUX TEKCTiB (IIPAaBOBI IHCTPYMEHTH,
AK1 PeryjrolTh CylOBi Ta agMiHICTpaTHBHI [Iii, PILICHHS CyAy); HEepeKiaj BUKIIOYHO
JECKPUNTHBHUX TEKCTiB (KOMEHTapi, HAyKOBi CTaTTi, HaBYaJIbHa JiTeparypa Touo) [11].

OTxe, KoHBeHLis PO mpaBa IUTHHU € MEPBICHO NPECKPUIITUBHUM TEKCTOM, Bil-
MOBITHO MPOBIAHOIO O3HAKOI MEPEKNIany TEKCTY € BiATBOPEHHSA HOPMATHBHHX Ta
peraMeHTyounXx QyHKIiH opurinany. TekcT odiniiHOro nepekiany Mae TOYHO BiITBO-
PIOBAaTH 3MiCT PABOBUX NPUIHKCIB, OYyTH IOPHIMYHO HAAIHHUM Ta JOCTOBIPHUM.

AHaJi3 ocTaHHIX AoCTiKeHb Ta myOsikamiii. JJocmimkeHHsM npobieM mepek-
JlaJ03HAaBCTBA 3aliMaeThest Oarato miHrBicTiB: O. 3apyma-Ilancekux, B. Kapaban, T. Kusik,
B. Komrrinos, 1. Kopyneus, B. Paguyk, [1. Hetomapk, JI. BenyTi Ta in. ¥ cBoix mparsax
HayKOBIIl 30CEpPEILKYIOTh YBary Ha 3arajlbHUX acHeKTax Teopii i MPakTUKU MepeKiarty,
3’sicyBaHHI (YHKLIM mepeknany, MUTaHHSAX KOPEKTHOTO W BiAMOBITHOTO MEpeKiIaxy
TEpPMiHiB, clI0c0o0ax BiITBOPEHHS JIEKCHYHUX Ta FPAMAaTUYHUX TPYIHOLIB 1IHO3eMHOT MOBH
YKpaTHCHKOIO, aHaJi31 CTHIIICTHYHUX, TPAMAaTHYHUX, JICKCHIHUX 0COOIMBOCTEH NepeKiary
TEKCTiB Pi3HHUX KaHPiB TOIIO. BUBYEHHS 1 3’sicyBaHHS 0COOIMBOCTEH EpEKIaLy TUIMIoOMa-
TUYHHX JOKYMEHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3aTajIOM CTOCY€ThCS TEPMiHOJIOT1HHOTO aCIIEKTY,
BCTAHOBJICHHSI METOJIB MEpeKiIaay AUIUIOMATHYHHUX TEPMiHiB, BU3HAUYCHHS XapaKTePHUX
puc tepminocuctemu aurmwiomarii (JI. bonmapenko, H. Kamumun). OnHak KOMILTIEKCHUH
MOPIBHSUIPHUN Ta 3ICTaBHUH aHaNi3 TEKCTiB aBTCHTUYHHMX MIXKHAPOJHUX IOTOBOPIB 3
odiniiiHuM iX HepekIagoM YKpaiHCHKOIO MOBOIO JIOCI 3aJIMILAETHCS MEPCHEKTUBHUM 1
aKTyaJbHUM HarpsAMOM, a/ke y Takux fociipkeHHsx (T. Paiiuyk) He auie GikcyroTbes
NOMWJIKM W HEIONIIKM NepeKiany, a H NPOMOHYIOTHCS [i€BI HULIXH YIOCKOHAJICHHS
YKpaiHOMOBHOT'O IIEpEeKJIaly TEKCTiB HAWBHUILIOTO MI>KHAPOTHOTO PiBHSL.

Merta craTTi — BU3HaUYEHHS OCOOIMBOCTEH MepeKiiaay MiKXHAPOIHOIO JOTOBOPY
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, BUSIBIICHHSI HEBiAMOBiAHOCTEH B odiniiHOMy nepeknani Konsen-
1ii Mpo MpaBa JUTHHU, aHATI3 BUTIAJIKIB IIOMIIIKOBOTO NIEPEKIIaaYy, 3’ ICyBaHHS HACHIIKIB
HEIIOJIKiB MepeKiIany Uil MPaBUIbLHOTO PO3YMIHHS 1 3aCTOCYBaHHS HOJNOKEHb HOpMa-
TUBHOTO JOKyMEHTa HAalBHUILIOTO MIXXHAPOIHOTO PiBHSL.

Buknaa ocHoBHOro marepiaay gocjimkennsi. [lopsnok 3xaificHenHs odiniiHOrO
nepekiagy 0araToCTOPOHHIX MiKHapOIHHX JOTOBOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3aTBEp-
JokeHHi noctaHoBoro Kabinery MinictpiB Ykpainu Ne 353 Big 17 6epesns 2006 p. [7].
Amnaini3 oginiiiHoro nepekiany KonBeHHii mpo mpaBa AWTHHHM YKPaiHCHKOIO MOBOIO
3aCBIYMB MOPYIICHHS BCTAHOBJICHOI MPOLEAYPHU: 32 OCHOBY IEpEKIAAy B3STO JIMIIE
POCIHCBKHI TEKCT NOTOBOpPY. 3TiHO 3 BUMOTaMH Bule3a3HaueHoro Ilopsnaky y pasi
YKJIaJeHHSl IOTOBOPY ABOMa MOBaMH a00 Oinblue i1l 3a0e3leYeHHS] aBTEHTUYHOCTI
nepeKiIagy BUKOPUCTOBYIOTbCS TEKCTH JIOTOBOPY iHIIMMHM MoOBaMH. ToMy B Hamomy
JOCTIIKEHH] BUKOPHCTOBY€EMO M 3aIydaeMo OpuriHan Tekcty KonBeHii aHmiiicbkoro
MoBo1o [10]. 3acBigueHi HeOMiKY NepeKiIany OJAEMO Y BUDJISI CTaTeH, 110 AoTioMarae
CHCTEMHO 3iCTaBUTHU MoJ0KeHHA KOHBEHIIi1, BHOKPEMUTH MOMUIIKU MEpEKiIaLy, 3aIpo-
MOHYBAaTH BiJIIOBiAHI BapiaHTH NEePeKIIaay, 3pOOUTH BUCHOBKH Ta y3arajJbHEHHS.

peamoyaia, a63. 3: yKp. IEPEKIIa KOHCHA TIOOUHA MAE 80L00TU 6CIMA 3A3HAYUEHU-
MU Y HUX NPAGAMU, POC. TEKCT: KaAXCOblll Yen08eK 0MICeH 001a0amb 6ceMu YKA3AHHbIMU
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6 HUX npasamu; ONHAK aHTIL. BapiaHT everyone is entitled to all the rights set forth therein
Jla€ yci micTaBy nepekaacTu GparMeHT KOKEH Mae MPpaBo Ha BCi BUKJIAACH] B HUX MIPaBa
[4; 5; 10]. Konctpykuist mMae gonodimu, Ha Hally ITyMKY, KpiM TOTO, 11O HE BiAMOBiIa€
aHIIicbKOMY IS entitled, € CeMaHTHYHO HEBMOTHBOBAHOIO B 3a3HAUE€HOMY KOHTEKCTI
(3HaYEHHSI «BOJIOJITI: MaTH 110-HEOYIb Y CBOIH BIACHOCTI; yMITH HisITH, KOPHUCTYBAaTH-
cs1 YuM-HeOynb; 100pe 3HaTH 10-HEeOYAb; OyTH CIPOMOXXHHM PyXaTh YaCTHHAMH CBOTO
tina [7, T. 1, c. 729)).

peambyaa, a63. 3: ykp. nepekian oe3 axoi 6 mo He 6y10 pisHuYi, pOC. TEKCT 6e3
Kaxoti 0bl mo Hu 6b110 pasnuysl. Takuii epexaag MOXKeMO KBaTi(iKyBaTH sSIK KaJbKyBaH-
HSl, Y SIKOMY KOMIIOETHCS CTPYKTYPa 3 aAalTOBAHUM MEPEKIIaaoM il KOMIIOHEHTIB. Sk
3aci0 HOMiHaIii KaJbKyBaHHS JOIiJbHE TOJi, KOJU JJIS IEBHOTO MOHATTS, SBUIIIA
HEMae Ha3BU B PiAHIN MOBi. Y IIbOMY BHIAAKY KaJbKyBaHHS HEBMOTHBOBAHE, aHII
without distinction of any kind noriuHo i NpaBUIBHO NEPEKIANAETHCA 6€3 OVOb-AKOi
pisnuyi [4; 5; 10].

Mpeamoyaa, a63. 3; cT. 2: yKp. nepekiaj iHwi obcmagunu 3 poc. opyaue odcmo-
Amenbcmea; ONHAK aHIIL. BapiaHT other Status, Ha HaIly AYMKY, Ma€ NEPEKIaJaTUCS SIK
iHwui cmamyc, inwe cmanosuuje [4; 5; 10]. Bapiant nepexiany oOCTaBUHH BXXKUTO He-
JOPEYHO B KOHTEKCTI, 10 CTOCYETHCS CTaTi AMTHUHM, PEIirii, MOXOMKEeHHs, MaiiHOBOTO
cTaHy Too. J{oka3oM IbOTo € iHIINH Mi>KHAPOAHUH JOKYMEHT — 3arajbHa JIeKIapaiis
NIpaB JIIOJMHY, B AKil QpparMeHT other status epeknaseHo yKp. inuwe cmanoguuye (CT. 2).

peamOyaa, a63. 5: ykp. nepexian 3 mum wob 60Ha MO2NA NOBHICMIO NOKIACIU
Ha cebe 30008 ’A3anHs, POC. ¢ mem Ymodbl OHA MO2NA NOTHOCTNBIO BO3NONCUMDb HA ceDs
00s3aHHoCcmU. 3aITyYUBIIH 10 aHAI3y aHIIL. so that it can fully assume its responsibilities,
MEPEKOHYEMOCH, 110 MepeKyall € KaJlbKyBaHHIM 3 POCIHCHKOI; YKp. nokiacmu Ha cede
30006 ’3a1HA HETIPUWHATHE 3 OIVISILYy HA CEMAHTHKY Ji€cioBa B YKpaiHCBHKiH MOBi [4;
5; 10]. BiamoBigHuM BBaXKaEMO TEPEKIAN 0O 80HA MO2NA NOBHICMIO 63AMU HA cebe
30008 ’sa3auHa (y3amu 30008 ‘a3aHHs — 3000B’A3aTHCA 110-HEOYIb 3pOOUTH, BUKOHATH,
MIPUITHATH Ha cebe nmeBHuH 000B 5130k [7, T. 10, c. 409]).

[peamOyna, a63. 6; cT. 20: yKp. nepekian cimeline omouents KBami}iKyeMo sK
KaJbKyBaHHS pocC. cemelinoe okpyoicenue. Ilepexnapmm anri. a family environment, oT-
pUMyeMO OUIBII BiOBiAHE QOPMYITIOBAHHS CiMeline cepedosuuje, cimetine Koo, po-
ounne xono [4; 5; 10].

[peam0yna, a63. 6; cT. 29: yKp. MEPEKIAA 2APMOHINHO20 PO36UMKY ii ocobu;
PO3BUMOK 0COOU, MANAHMIB, PO3YMOBUX | Qi3uuHUX 30IOHOCMEN OUMUHU; POC. 2APMO-
HUYHO20 pA36UMUs e20 TUYHOCMU, DA3GUmMue TUYHOCUY, MANAHMO8 U YMCMBEHHbIX
u usuueckux cnocoornocmeti pedenxa. 3alnydeHHs 10 aHaji3y aHDI. harmonious de-
velopment of his or her personality; development of the child’s personality, talents and
mental and physical abilities nepexkoHy€e B HOMHIIKOBOCTI EPEKIALY POC. JUUHOCHL YKP.
ocoba 3amicmeb ocobucmicms. Mu 3aCBIAYNIN BUIAIKH, KOJH CJIOBO 0c00a BXKUBAETHCS
BMOTHBOBAHO 1700CbKa 0coba, uenoseueckas uyHocms, human person [a03. 2 [Ipeam-
Oynu], oIHAK BBa)KAEMO, IO B TAKUX BUIAJIKAX BUKOPHCTAHHA y MEPEKIIai JpKepena
AQHIIIICHKOI0 MOBOIO JIOTIOMOIJIO O YHUKHYTH HPUKPUX CEMAaHTHYHHUX HETOUHOCTEH [4;
5; 10].
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IIpeamOysa, a03. 11: ykp. nepekian y GUKIIOUHO MAICKUX YMOBAX, POC. 8 UCK-
JmouumenvHo masxcenvix ycnogusx. CIoBO 6UKIIOYHO BUKOPUCTAHO HEBMOTHMBOBAHO, a
CKaJIbKOBaHO 3 pociiicbkoi. AHrI. in exceptionally difficult conditions npaBuisHO Te-
PEKIACTHU ) HAO36UYALIHO (8UHAMKOB0) CKAAOHUX ymogax [4; 5; 10].

Crarrsa 1: ykp. nepeknag 0o oanoi ocobu, poc. K OaHHOMY pebeHKy, aHriL. to the
child [4; 5; 10]. Maemo HenoIiIbHE BUKOPUCTAHHS CJI0Ba OaHUlL, IO 3aCTOCOBYEThCS 3a
MOJISJIITI0 KOHCTPYKIIH 3 POCIHCHKOI MOBU: OaHe 00Cai0dceHHs, 0aHa poboma, Oanuil
Memoo TolIO, sIKe BapTO 3aMiHIOBATH 3aiiMEHHUKaMU yetl, maxuti. Kpim Toro, cioBo ou-
munu B YKpaiHCBKOMY II€pEKIIaii HOMHIIKOBO 3aMiHEHO Ha 0CoOu.

Crarrs 1: yKp. HepeKnaz KojcHa H00cvka icmoma, poc. Kadcooe uenoseteckoe Cy-
Wjecmeo CTUIICTUYHO HEBMOTHBOBaHI. AHIN. every human being miaTBepIKye HEKOPEKT-
HICTb ITepeKIIay, BiIIOBIIHO, TPABUIILHIM BBaXKAEMO TIEPEKIIa KoocHa aroouna [4; 5; 10].

Crarrd 2: yKp. IEpeKia 3abe3neuyioms npasd ...3a KOJICHOI OUMUHOI0, POc. obec-
neuusarom npasa ...3a kaxcovim pedenxom [4; 5. [liecnoBo 3abesneyysamu mae 3Ha4YCHHS:
3aJI0BOJIBHATH KOTO-, II0-HEOYAb Y SIKMXOCh IMOTpe0ax; CTBOPIOBATH HAIiiHI yMOBHU JUIs
3IIACHEHHA 4Oro-HeOylb; TapaHTyBaTH IOCh; 3aXHUILATH, OXOPOHITH KOTO-, II0-HEOYAb
Big HeOesneku [7, T. 3, c. 18]. OTxe, cemaHTHKa JiecioBa BuMarae J1.B. 3abesneuyioms
npasa ...kodicHitl oumuni. Takuil BapiaHT epeKIiaay JIOTTYHO BUIUIMBAE 3 IEPEKIaay aHIIl.
¢parmenTa ensure the rights ... to each child [10].

Crarrsi 3: yKp. IEpEeKIIaj 3 MOoyYKuU 30py YUCTEHHOCMI NePCOHANy, POC. ¢ MOUKU
3peHus yucieHHocmu nepcorana [4; 5]. Y ubomy BUIaiKy TpeOa BXKUTH CIIOBO KiIbKOCHII,
OCKUIBKH KOHTEKCT BUMAarae BKa3iBKHM Ha KUIBKICHI XapakTepucTUKU. [IpukMeTHHK wuc-
JIeHHUll O3Ha4Ya€ «HasBHUH y BEJMKIN KimpkocTi» [7, T. 11, c. 329], ToMy BukopuctaHo
HEBMOTHBOBAHO.

Crarra S: ykp. nepexnan Jepoicasu-yuacuuyi noeaxicaioms 6ionogioansHicme, npa-
6a i 0008 ’s13Ku OAMLKIG i Y i0NOGIOHUX BUNAOKAX HNEHI8 posuiupenoi poounu, poc. [ocy-
0apcmea-yuacmHuKy y8aicaiom omeemcmeeHHoCmy, npasa u 00s13aHHoCcmu pooumenel
U 8 COOMBEMCMBYIOWUX CTTYYAAX YILEeHO8 PACUUPEHHOU cembl. 3 OTIISILY Ha aHIIL or, where
applicable nepekoHy€eMOCS B TOMHIIKOBOCTI 1 poc., # YKp. IEpeKiIay, OCKUIBKU HIeTbes
HE PO BiAMOBIIHI BUIIAKH, a PO BUIAIKH «[€, 11e 3aCTOCOBY€EThC». KpiMm Toro, y cT. 5
HEKOPEKTHO TNepekiageHo TepMil legal guardians, 3aMicTbh 3akoHHUX ORIKVHIG, B YKP.,
poc. TekcTax MaeMo onikynig [4; 5; 10].

CrarTs 7: YKp. HepeKNaj 3pazy Jic Nicis HApoOIHCeH s, POC. Cpa3y JHce NOCIe POdic-
Oenus. BBaxxaemo, 1110 01T BMOTUBOBAHUM Ta MPABUIBHUM MEPEKIIAI0M aHII. imme-
diately after birth yxpaincekoro MoBolo Oyne: 6idpazy niciisi HapoOdcenHs 3 OTIALY Ha
BIJNOBIAHY CEMaHTUKY CIIiB 3pa3y/Biapa3sy (8i0pa3y «y TOW ke 4Yac, HeraiHo, Iyxe
MIBUJKO Micas 4orock» [7, T. 1, ¢. 627]; 3pasy «Ti€l )k MUTIi, HErallHO, AyXe IIBUJKO;
3apa3 xe» [7, T. 3, c. 699]) [4; 5; 10].

Crarrs 8: anrn. without unlawful interference nepeknaneHo poc. xe donycxas npo-
MUBO3AKOHHO20 BMeUlamenbcmead, BIIOBIAHO YKP. He 0OnYCKaryu npomusakoHHO20
empyyanus. 1IpaBUIbHUM BBa)XKa€MO NEPEKIAl: Oe3 He3aKOHHO020 émpyyanHs. 13 KoH-
TEKCTY CTaTTI OUYEBUIHO, IO BiAMOBITHUKOM aHTII. unlawful € MpUKMETHUK He3aKOHHUIL,
aJxe WAeThCs PO BTPYUaHHS, sIKE «3a00pPOHSAETHCS 3aKOHOM, MTOPYLIYE 3aKOH» [7, T. 5,
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c. 308]. YxuBaHHS NPUKMETHUKA APOMU3AKOHHUL HE BMOTHBOBAHE aHi aHIIIHCHKUM
JDKEPEJIOM, aHl CEMAaHTHKOIO CIIOBA «SKUM HE BIANOBIA€ 3aKOHY, CyNEPEUUTh HOMY».
[7, 1. 8, c. 317]. oxa3om HemocnigoBHOro nepexiany anri. unlawful pociiicbkoro Mo-
BOIO € MPHKIaAW, 3acBimueHi B c¢T. 16 KoHBeHIIi: poc. HezakonHoe emewamenbcmeo,
He3aKOHHOe nocsi2amenscmeo, a He npomusoszakontoe [4; 5; 10].

Crarra 8: anmi. to respect the right of the child to preserve his or her identity,
including nationality, name and family relations, poc. ysasxcams npago pebenxa na co-
Xpanenue cgoeti UHOUBUOYATLHOCIU, BKIIOUASI SPANCOAHCTNGO, UMS U ceMeliHble C6A3U
[4; 5; 10]. Hacamnepen BUHUKAaE 3aCTEpPEKEHHS IOA0 MEpeKIany aHrl. nationality —
poc. epadicoancmeo, ae Kol iueTbes npo 30epekeHHsl iHANBITYalbHOCTI, TO MAIOTh
Ha yBa3i pajlle HalllOHAJIBHICTB, a He rpoMaisHCTBO. KpiM 11b0r0, 6aunmMo, Mo cIoBoM
including po3KpUBaEThCS 3MICT MOHATTS «IHIUBIAYaIbHICTEY, HOTO CKJIATHUKH, BiIIO-
BITHO OLIBII CEMAHTUYHO Ta CTHUIICTHUYHO BUBAXKEHUM BIJIIOBIJHUKOM 3aMICThb GKJIIO-
yqiouu, Ha HaIlly TyMKY, Oyae 30xpema.

Crarrst 9: yKp. ¥ momy yu iHwoMy 6unaodky € KallbKyBaHHSIM POC. 8 MOM Uiy
uHoM cnyuae. 3aydeHHS A0 aHaJi3y aHIII. in particular case TOBOIUTH MTOMUJIKOBICTB 1
poc., i ykp. nepeknanis [4; 5; 10]. IIpaBuibHIM BBa)Ka€eMO NEPEKIAL: 8 KOHKPEIMHOMY
(negHoMy) 6Unaoxy.

Crarra 9: aam. proceedings, BiIOBIJHUKOM TEPMiHa B POCIiICEKOMOBHOMY JUKe-
peni € pasoupamenvcmeo. llepexna IOpUANIHOTO TEPMiHA YKPATHCHKOIO MOBOIO 3 PO-
CIICBKOT SIK p032/150 BBaXKaeMO HEIIPUHHATHUM Ta HEBIAMOBIAHUM KOHTEKCTY. [IpaBniib-
HUM BiJIOBITHUKOM, Ha HAIly AYMKY, Oyae ¥ OVOu-sakux cydosux poszasioax. Y 1. 2 miei
CTaTTi pOC. BCeM 3AUHMEPECOBAHHBIM CIOPOHAM NPEOOCABIAEMC I 03MONCHOCTHD TIe-
PEKIIAACHO YKP. 6CiM 3AiHMEPECOBAHUM CIOPOHAM HAOAEMbCS MONCIUGICMb. Y TTBOMY
BUNAJIKy BUKOPUCTAHHS CIOBOCIIOIYUCHHS 3aiHmepecosana Cmopora € BUIPABIAHUM,
aJpKe HAeThCsl Mpo MEBHHMH 1HTEpeC 0 KOro-, 4oro-HeOyab; 1€ IOpUANYHHNA TEPMiH;
3ayikasiena 0coba BUSIBIISE IIKaBICTh, YBary J0 KOTrO-, 4OTO-HeOylb; € BUCIOBOM 3a-
rajipHONiTepaTypHoi MoBH [4; 5; 10].

Crarra 9: 171 aHali3y NEeBHUX 0COOIMBOCTEH NMEPEKIIAAY 1HO1 BaXKIIMBO 3aydaTH
mpnid KoHteket. Tak, y ct. 9 Konsenuii anrt. Where such separation results from any
action initiated by a State Party, such as the detention, imprisonment, exile, deportation
or death, poc. B mex cayuasx, koeda maxoe pasnyieHue @ulmekaem u3 Kako2o-moo pe-
WeHUsl, NPUHAMO20 20CY0aAPCMEOM-YYACMHUKOM, HANpUMep npu apecme, miopemMHoM 3a-
KAIOUEHUU, BbICHLIKE, OeNOpMayuu Uil cmepmu, yKp. epexian ¥ mux eunaoxax, Konu
maxe posny4eHHs GURIUBACE 3 AKO20-He0YO0b pilieHHsl, NPULHAMOo20 [epocasoro-yyacHu-
yer, HanPuKaIao, npu apewmi, MmPeMHOMY V8 S3HeHHI, BUCUIYL, Oenopmayii uu cmepmi
[4; 5; 10]. HeBinnoBigauM, Ha HaIII TOTIISA, € IEpEKIIa) aHrI. from any action initiated by
a State Party, such as, skuif Mae 3By4atu TaK: 3 6y0b-axoi 0ii, iHiyitioganoi deprcasoro-
yuacnuyero, makoi Ax. BBaxaemo, 1m0 3aMiHa 0yOb-siKa Ha AKA-HeOYOb, iHiYilosaHull
Ha NputiHamuil, maxkuii AK Ha HANPUKIa0 CYTTEBO 3MIHIOE 3MICT CTarTi, CHPUYMHIOE
PI3HOUUTAHHS, IIKOAUTH ABTEHTUYHOCTI TEKCTY.

Crarra 9: yKp. IepeKian wod nooants maxKo2o NPOXAHHS cAMO No cobi He Npu3eo-
ouno, poc. umobwvl npedcmasienue maxoil npocvLobL camo no cebe He npugoouno [4; 5S].
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B ykpaiHchkili MOBi ci10Ba camo no cobi Hemae, 1ie KajbKa 3 pOCIHChKOi. 3TiHO 3 YK-
palHCHKUM MPaBONKCOM, CTUIICTUYHO BUIIPABIAHUM € came co0010.

Crarra 9; 10: ykp. mepekiaa ocoducmi 8iOHOCUHU, POC. JUUHBIE OMHOUEHUS
[4; 5]. Pociiicbke CI0BO «OTHOIIEHUSI» Ma€ JeKijbKa YKpaiHChKUX BiqnoBimHuKiB. Ha
HaIlly TyMKY, CJIOBO 8iOHOCUHY B)KUTO HEBMOTHBOBAHO, OCKIJILKH PO3KPHBAE EPEBAYKHO
CYCITiIbHI 3B’SI3KH; 3B A3KU MiX KpalHaMH, OpraHi3allisiMu TOIIO (eKOHOMIUHI, PUHKOSI,
NONIMUYHI, MIDCHAPOOHI 6iOHOCUHY). [IpUAHATHUM ANl KOHTEKCTY BBa)KAEMO CJIOBA
63aemuHu (0COOUCTI 3B’ SI3KU MK JTIOIEMU: 0COOUCHIE, POOUHHT, B3AEMUHU MIHC HOJLOBIKOM
i JICTHKOIO, 83AEMUHU MIdHC OIMbMU), CIOCYHKU — 3B’SI3KU MIX JIFOABMH: 0COOUCHI, NO-
3aUNI0OHT CMOCYHKU.

Crarra 12: ykp. nepekian noeiiaou 3 yCix numarv, Wo mopKaiomsvcsi OUMuHU,
poc. 63215061 N0 8cem Gonpocam, 3ampazusarouum peoenka [4; 5]. AHani3 KOHTEKCTY
CBIAYUTH PO HEBMOTHBOBAHE BKUBAHHS CIIOBA MOPKAMUCS, AJIKE WAETHCS PO MUTaH-
HSl, SIKI CTOCYIOTHCSI AUTHHH, NOB’SI3aHI 3 HEIO, TOMY IPAaBWIBHO TaK 1 MEPEKIacTH 3
POCIHCBKOT: crmocyromuvcs OumuHu.

Crarra 17: ykp. nepexian 00 akoi-Hedyob epynu menuocmet, poc. K Kakou-1uoo
epynne menvuurcms, auri. belongs to a minority group [4; 5; 10]. [lepexnan BBaxkaemo
KaJbKOIO 3 POCIHCHKOI, KpaIllMM BiJIIOBIAHUKOM HOHSTTS, HA HALLY OYMKY, €: 00 epynu
MEHUIUH.

Crarrsa 18; 24: ykp. 00086 a3ku no uxoganHio Oimeti;, HAOAHHS ... HOCTY2 HO 0XO-
POHI 300p06’s1 € KAIbKOBAaHUM IEPEKIAI0M POC. 00S3AHHOCMU NO BOCHUMAHUIO Oemell;
yeayeu no oxpaue 300poews [4; 5; 10]. HopmaruBHMMHU B YKpaiHCBHKill MOBi € BUCIIOBU
0008 ’3KU w000 8UX0BAHHS dimell, 0008 A3KU 3 GUXOBAHHA Oimell, NOCIAy2U 3 OXOPOHU
300p08 1.

Crarrsa 19: ykp. nepeknan giocymHocmi nikIy8aHHs 4y Hedbanozo u OpymanbHo2o
NOBOOICEHHS. MA eKCNIYAmayii 3 poc. OMCcymcmaeus 3a00mul Ul HeOPeINCHO20 obpauyje-
Hus, epybo2o 0bpawjeHust Uiy dKCHIyamayuy BUKIMKAE MTAHHS TIOAO IiJICTaB MOSBU
B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi cJOBa OpymaivHuii. 3aydeHHs 0 aHaji3y aHrl. neglect or
negligent treatment, maltreatment or exploitation 3acBiauMIO0 YacTKOBY 3MiHY (CKOpPO-
YeHHS) TEeKCTy nepekiany. KpiMm nporo, nepie cioBo neglect ykpaiHChKOI0 MOBOIO MO-
e OyTH MEPEeKNIAfCHO SIK 3He8axicause, Hey8adicHe, Xaiamue; CIOBOCHOIYYEHHS poOC.
omcymcemeus 3a00mul 1 BIINOBITHO YKp. 6i0CYMHOCMI NiK1Yy6aHHsA CEMaHTHYHO He-
BMOTHBOBaHI; aHI1. negligent — nedbaiiiuse, Hedbane, neysaxcue; aHr1. maltreatment
MEPEBAKHO MEPEKIATAETECS K MOTaHe HOB00XMCeHHs, 0e3 KOIHOI KOHKpeTh3alil Ha
rpy0e un 6pytanbHe [4; 5; 10]. 3 omisay Ha 3a3HadCHE, BIINOBITHUM OpPHUTiHAIY, Ha Ha-
LIy IyMKY, € TaKUi MEpeKIal: 3He8axdcIu6020 abo Hedbano2o no8oONCEHH s, NO2AHO20
NOBOOIICEHHS YU eKCNLyamayil.

Crarra 19: ykp. nepeknajg y 6unaoxky HeobXiOHocmi € KaJbKOIO poc. @ cayuae
Heobxooumocmu [4; 5]. BuciniB y éunaoxy neobxionocmi HeXapaKTEpHUH U1 yKPaiHCHKOT
MOBH, Hioro Tpeba 3aMiHIOBAaTH HA CTHJIICTUYHO Kpallluil BapiaHT: sKkuo 6yoe nompeba,
AKwo mpeba, y pazi nompeou.

Crarra 21: ykp. nepeknan na niocmasi 6cici inghopmayii, wo mac 8ioHOWIEHHS
00 cnpasu i 00CMOGIpHA, POC. HA OCHOBE BCeli OMHOCAWEUCS K 0eny U 00CMOBEpHOU
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ungopmayuu. 3amydeHHs 10 aHAII3y aHI. KOHTEeKCTy on the basis of all pertinent and
reliable information gae Ham mincTaBu 3pOOWTH CBIN MEPEKIA: HA OCHOBI 6CIEi 8i0-
NOGIOHOI ma 00cmogipHoi ingopmayii, sIKWH, Ha HAIly TYMKY, YiTKO BiANOBiAa€ cyTi,
€ mpocTuM 1 3po3yminuM [4; 5; 10]. VkuBaHHS B yKpaiHCHKOMY NEpeKiIagi Mamu 6io-
HOWeHHsL 00 CNpasy € HEIPUWHATHUM, IPABUIBHO: 1HPOPMAIIis, 110 CTOCYETHCS CIIPaBU
[7, 1.9, c. 740].

Crarts 21: yKp. nepexnad komnemenmui 61acmi, poc. KOMREMEeHmMHbIMU GACTAMU.
B anmi. cnoBocnoiydeHHi competent authorities 1pyre ciioBo, B)KUTE B MHOXHHI, Haii-
YacTillle MepeKIataeTbesl AK opeanu 61ao0u, X04a € TOOAWHOKI BUIAIKU MEpeKIany sK
enaoa [4; 5; 10]. Tomy npaBUIBHNM, Ha HAaIly TYMKY, € IIEPEKIIA] KOMNEIMEeHMHI Opeanu
61a0u. CIOBOBXHBaHH;I BJIaCTi BBAXKA€EMO HEIPUHHATHNAM, OCKUIBKH 11€ TPAHCIITEpOBaHa
3 pociiicbkoi MOBH JIeKCeMa, YKPaTHCHKOIO IIEPEKIIAAAETHCA — 61d0d.

Crarra 22: yKkp. nepekiaj ionogiono 00 3ACMOCOBY8AHUX MIHCHAPOOHUM abO
BHYMPIWHIM npagom i npoyedypamu. AHaAI3 POC. 8 COOMBEMCMEUU C NPUMEHUMBIM
MEACOYHAPOOHBIM UL GHYIMPEHHUM NPAGOM U npoyedypamy Ta aHri. in accordance with
applicable international or domestic law and procedures KOHTEKCTiB TOKa3aB aleKBaTHUI
n00ip yKpaiHCHKOTO BiIMOBIIHUKA 0 POCIMCHKOIO Ai€NPUKMETHHKA, aje HEelpaBUIIbHE
Y3TOIKEHHS IIePeKIIaieHoro (hparMeHTa 3 IiENPUKMETHUKOM 3a O3HAKOIO Yucia, Tpeda:
8I0N0BIOHO 00 3ACMOCOBHO20 MINCHAPOOHO20 ADO BHYMPIUIHLO2O NPABA (3AKOHOOAECMEA)
ma npoyedyp [4; 5; 10].

Crarrs 22: yKp. w000 3axucny makoi OumuHu ma HaoauHsa it donomozu y no-
wyKy 6amukis, poc. no 3awume maKo2o0 pebeHKa U OKA3AHUIO eMy NOMOWU U NOUCKY
pooumeneii. Ananiz ¢parmenta KonBeHuii aHrmidcpKol0 MOBOIO to protect and assist
such a child and to trace the parents 3acBiauye 3MiHH B CTPYKTYpi pe4eHb POCIHCHKOIO Ta
YKpaiHChKOIO MOBaMu. [IpaBUIbHUM BBa)KaeMO TakKuil mepeknan: (Lepoicasu-yuacruyi
CHpUAIOMY ...3YCUTIAM...) WOOO 3aXUCTY Tl OONOMO2U MAKiti OUMUHI MA 8i0CMEdHCeH-
H (nowyky) 6amwkig. Y Tmepexnani pociiicbKOI0 MOBOIO PO3LIMPEHO MEpeKyal Imep-
1101 YaCTHHU TE3HW, OAHAK 3arajlbHUH 3MicT JOTpUMaHo. B ykp. mepekiazi, Ha Hamry
IYMKY, 3p00JI€HO MTOMMIIKY, SIKa CYTTEBO BIUIMHYJIA Ha 3MICT: ajpke came Ha JlepkaBy
MOKJIa/IeH] 30008’ s13aHHS CHPHUSTH MOLIYKY OaThKiB, IPO JOMOMOTY AWTHHI B MOLTYKaX,
SK BUIUIMBAE 3 YKp. Iepekiafy, He Haerscs [4; 5; 10].

Crarrs 23: ykp. Ha 3abe3neuenns ocobausux nomped Heno8HOYinHoi Oumunu, poc.
B npusnanue ocobvix Hysco nenonHoyenno2o pebenxa. 3ady4rBLIM 10 aHATI3y aHII.
Recognizing the special needs of a disabled child, BBaxkaeMO HEKOPEKTHUM NEpeKiIan
cnoBocnonyueHHs disabled child sk nenognoyinna oumuna. IlpaBunbHUMH TepMiHAMA
Ha MMO3HAYEHH JiTel 3 AedeKTaMu PO3BUTKY € OUMUHA-IHEANI0, OUMUHA 3 0COONUBUMU
nompebamu. Takox BUHUKAE 3aCTEPEKEHHS 010 TPABUIBHOCTI IEPEKIaTy POCIHCHKOIO
Ta YKpaiHCHKOIO MOBOIO TOYATKOBOI yacTuHH Te3u. ClI0BO recognize nociigoBHo B KoH-
BEHIII{ MepeKIagaeThCsl K POC. NPU3HAIOM, YKP. 6U3HAIOMYb, ONHAK Y BUMAAKY 3 aHIIL
recognizing 3amicTh TIENPHUCIIBHUKA POC. MPU3HAGAs, YKP. GU3HAIOUU TIEpeKian 0e3-
MiJICTABHO 3MiHEHO, 1110 MMPU3BEJO JI0 3MIiHH aKIIeHTIB Ta 3MicTy crarTi [4; 5; 10].

Crarra 23: yKp. IepeKian Ha0acmuvcs npu MOHCIUBOCE OE3KOUMOBHO € KaJBKOIO
poc. npedocmasnsemcs, no 8o3moxcrocmu, becnaamuo [4; 5]. 3rinHo 3 yKpaiHCBKUM
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MPaBOINICOM HOPMAaTUBHUM € IO MOKJIMBOCTI, CTWJIICTUYHO IOPEYHUMH TAKOXK BBAYKAIOTh
BapiaHTH: SKIIO MOXKHA, SIKIIO 3MOTa.

Crarra 23: yKp. NepeKnag 3 mum wob 0o3eoaumu Jlepicasam-yuacHuysm noxkpa-
wumu, poc. ¢ mem ymoobl NO360NUMb 20CYOAPCMBAM-YUACHHUKAM YIYUUUMb. 3aTyYiB-
M O aHaJli3y nepexiagy mupmuid koHTekeT (anni. with the aim of enabling States
Parties to improve), 0aunMo HenpaBUIbHUM Nepekiax KoHCTpyKuii with the aim of enab-
ling, sika MpaBWILHO MEPEKIATAETECA 3 MEMO0 HAOAHHS MOJICIUBOCTI, alKEe OOMIH Ta
JIOCTYTI IO BiJINOBiHOI iH(OpMAILii, 3riTHO 31 CTATTEI0, HIYOTO HE TO3BOJISE, a JIAE JTONIAT-
KOBI MOJKJIMBOCTI IMIOKPAIIMTH 3HAHHS, PO3MIKPUTH A0cBix [4; 5; 10].

Crarra 24: anmi. States Parties shall take all effective and appropriate measures
nepeKIageHo poc. [ ocyoapcmea-yuacmuuxky npuHumaiom aoobvle 3ggexmuenvle u He-
00x00UMble Mepol, YKP. Lepacasu-yuacnuyi xcusaroms 0yOb-aKux eqhexmuerux i Heoo-
XiOHux 3ax00is. BBaxaeMO MPUHLIMIIOBUM IiepeKnanati aHri. all sk ykp. yci He nuie
TOMY, LII0 TaK AUKTYE JPKEPENIO aHIIiHIChKOI0 MOBOIO, ajie i Yepe3 cepilo3Hy 3MiHy ce-
MaHTUKH Te3H, SKa HEOTHO3HAYHO TpakTyeTbes [4; 5; 10]. Kpim Toro, cioBo 6y0s-saxuii
B YKpaiHCHKiif MOBi O3Ha4ae «Bce ofHO (Oaiimyxe) sikuit; Besikuit» [7, 1. 1, ¢. 250].

Crarrsa 25: anrn. States Parties recognize the right of a child, poc. T'ocydapcmea-
VUACTMHUKY NPUSHAIOM NPABo pebeHKa, OHAK B YKP. TIEPEKIIai IOMUIKOBO CIOBO NPAGO
BXXHTO B MHOXUHI: /[eporcasu-yuacnuyi susnaroms npaga oumunu [4; 5; 10].

Crarrs 28: B yKp. mepeknani 0as CHPUAHHA PeYIapHOMY GI0GIOAHHIO WIKIN i
SHUIICEHHIO KIIbKOCMI YUHi8 POC. noceujetue TIEPEeKIIaIeHO IMEHHUKOM YKP. 6i08i0aHHs,
YTBOPEHHUM BiJl Ji€CIIOBa JOKOHAHOTO BUAY. Ha Hamry nymMKy, IpUHHATHUM € Y)KHBaHHS
IMEHHHMKA, YTBOPEHOTO BiJI Ii€CIOBA HETOKOHAHOTO BUIY 8I08i0V8AHHS, OCKUTBLKH 3Ti]I-
HO 3 YKpaiHCBKUM IIPAaBOIKMCOM Y 3HaYE€HHI «CHCTEMATHYHO XOJUTU KyIHUChH (Y LIKOIY,
My3ei, TeaTpH TOLIO)» MPABUIBHOIO € TUIBLKHU (hopMa HeloKOHaHOTO Buay [7, T. 1, c. 564].
3 inmoro Ooky, aHI. reduction B IbOMY KOHTEKCTi Kpallle MepeKIataTh K 3MeHUleHH s
[4; 5; 10].

Crarrs 30: B yKp. IEpeKIai poc. UCno8eod08amsy CE00 perusuio U UCNOIHAMb ee
00ps10bl IOAAHO CNOGidamu c601o penizito i euxonysamu ii 0opaou [4; 5]. Cnoo cnogioamu
€ HEeNPUHHATHUM AJIS1 LBOTO KOHTEKCTY, OCKUJIBKM Ma€ 3HAYeHHS «3I1MCHIOBaTH 00psin
CIOBiJli, BUCIyXOBYBAaTH 4MiCh MIOKasiHHSA B Tpixax i Biamyckatu ix» [7, T. 9, c. 549], ek-
BiBaJICHTHUM BBa)Ka€MO CIIOBO CHOGIOY8amu, 0 03HAYAE «IOTPUMYBATHCSA SIKOI-HEOYIb
peutirii, skoroch BipoBueHH:» [7, T. 9, ¢. 550].

Crarra 32: yKp. siKa Modice saamu Hebesneky sl 300po8 s IepeKIalieHo 3 poc.
KOMOpas Modicem npeocmasisims ONACHOCMb 015 €20 300po6bs. Ha Hally TyMKy, BUKO-
PHUCTaHHSI JKepesia 1HILOI0 iHO3eMHOI0 MOBOIO Jajio O 3MOTy YHUKHYTH TaKOTO BayKKOTO
HarpoMaJpKeHHS 3aliBUX CITiB, 30KpeMa, aHaui3 aHII. that is likely to be hazardous cripusis
IIPOCTOMY Iepekiany hparMeHTa: sKa mModice, UMosipro, 6ymu Hebe3neunoro. Bapro Ta-
KO JJOAATH, 110 TEKCT aHNIIHCHKOIO0 MOBOIO HE MICTUTb OIHHUX JOJATKOBUX YTOUYHEHb
Ha KIITANT YKP. 0151 300p08 s, POC. 0115 e20 300posws [4; 5; 10].

Crarrs 32: yKp. 6usHauaiomv HeoOXiOHi 6UMO2U U000 MPUBAIOCMi PobOOUO2O
OHsA 1l YMOGU npayi TIOPYIICHO Y3rOJUKEHHS YaCTUH PEUYCHHS 3a 3MicTOM. 3 oAy Ha
poc. onpeoensiom HeobX00UMbie MpedOBAHUsL O NPOOOIICUMETLHOCU Paboye2o OHs U
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YCao8uax mpyoa NpaBUIbHO MEPEKIIACTH U000 MPUBAIOCHE pOOOY020 OHS Ul YMO8 Npayi
[4; 5].

Crarrs 32: ykp. nepexnaj Jepocagu-yuacHuyi 6xCusarmo... 3axoou, 3 mum wyoob
3abe3neyumu 30iticnenHs yiei cmammi, poc. Iocydapcmea-yuacmuuxu npuHuMaion...
Mepbl, ¢ mem 4mobvl obecneyums ocywecmeienue Hacmoauel cmamoi. 3alyYnBIIN
JI0 aHaJNi3y Mepekany KOHTEKCT 3 aHrIiicbkoi MoBH (aHri. States Parties shall take...
measures to ensure the implementation of the present article), cocrepiraemo Henpa-
BUWJIbHUI IepeKna] KOHCTpyKuii to ensure the implementation of the present article,
SKa TPaBWIBHO TMEPEKIANAEThC 05 3abe3neyenns imniemenmayii (peanizayii) yiei
cmammi. CX0X1 HEeOJIKH IepeKiary MaeMo B ctartsax 33, 44: ykp. Hepoicasu-yuacnuyi
82ICUBAIOMb 3AX0018, 3 MUM W00 3axucmumu dimetl;, [{onogidi micmams iHgopmayiro,
3 mum wob 3abe3neuumu ...nogHe po3yMiHHA. AHa3 aHIIIHCBKUX (pparMeHTiB TeKc-
Ty States Parties shall take measure to protect children from the illicit use of narcotic
drugs; to provide a comprehensive understanding 1atoTh migCTaBU TOBOPUTHU PO HEBMO-
TUBOBAHICTb YXXUBaHHS 3 MuM w00, NPAaBWIBHO Oyae 014 3axucmy dimet, 015 3ab6e3ne-
ueHHs N06HO20 po3yminnua [4; 5; 10].

Crarrs 37: yKp. npomszom akomoea 0iibll KOPOMKO20 8iON0GIOH020 Nepiody uacy
MICTUTh IyXe CKJIaJHy KOHCTPYKLiIO BHIIOrO CTYNEHS MNOPIBHAHHS NPHUKMETHUKIB
BHACIIiI0K KaJIbKyBaHHS POC. 8 MeYeHUe KAK MOINCHO DoNiee KOPOMKO20 COOMBEMCMEYI0-
weeo nepuooa epemenu. Anamniz ta nepeknan anri. for the shortest appropriate period
of time gae 3MOry MakcuMainbHO, a FOJIOBHE, €KBIBaJICHTHO CIIPOCTUTH NookeHHs KoH-
BEHIIT: Apewm, 3ampumanus 4u mopemue 6 A3HeHHs OUMuHU 30IUCHIOIMbCA 32I0H0
3 3aKOHOM Ma BUKOPUCTNOBVIOMbCA e SIK KPAUHIL 3aci6 ma Ha HAUKOpOmuUll 8i0no-
8i0HULl npomidcox wacy [4; 5; 10].

Crarra 38: yxp. [eporcasu-yuacnuyi npaecnyme gidoasamu nepesazy 0cooam Oinviu
cmapuio2o 6iKy, poc. 20Cy0apcmea-yuacmuuKy CmpemMamcs omoasams npeonoumenue
quyam bonee cmapuieco 803pacma BUKIMKAIN CyMHIBH IIOJ0 BMOTHBOBAHOCTI IEpeK-
Jay BHULIOTO CTYIICHS IMOPiBHIHHS MPUKMETHUKA. AHami3 aHr. States Parties shall en-
deavor to give priority to those who are oldest miaTBepIUB HECKBIBaJICHTHICTH IEPEK-
nany KoHCTpyKUii to those who are oldest. Auri. oldest € hopmoro HAHBUILIOTO CTYIICHS
NOPIBHSHHS NPUKMETHHUKA, BIINOBIAHO YKpalHCHKUH Mepekian MaB OM BUIVISLIATH TaK:
Leporcasu-yuacnuyi npaznyms giodasamu nepesacy mum, xmo € Haticmapuium [4; 5; 10].

Crarra 40: yKp. 30kpema, 3 ypaxysauusam ii 6iKy uu cmauosuuja ii bamukie adoo
3AKOHHUX ONIKYHI6 3aCBITYCHO HEBIATIOBIAHUN NEpeKIaj KiHIIEBOi YaCTHHH 1 B pOC. 8
YACMHOCMU, C Y4emOoM e20 803PACa UNU NONONCEHUSL €20 pooumenell Uy 3aKOHHbIX
ONeKyHo8, 1 K HaCIiZOK aHajli3 aHrl. in particular, taking into account his or her age or
situation, his or her parents or legal guardians nae nizcTaBu HaM 3alPONIOHYBATH BIACHUI
MIEPEKIIAL: 30KpeMa, 8paxosyrouu 1io2o abo ii (Oumunu) 6ixk uu cmanosuwe (06cmasuuL),
tioeo abo ii (Oumunu) OamvKie uu 3aKOHHUX ONIKYHIG; IPUHITUIIOBAM BBKAEMO TE, 1110
CJIOBA 6iK Ta CMAaHo8ULe CTOCYIOThCs Hacamnepe nutunu [4; 5; 10].

Crarra 43, . 1: aum. For the purpose of examining the progress made by States
Parties in achieving the realization of the obligations undertaken in the present Convention,
there shall be established a Committee on the Rights of the Child pocilickkoro MOBOIO
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nepeKiIafeHo: B yenax paccmompenus npozpecca, OOCMUSHYIMO20 20CY0apCmeamu-
VUACTHHUKAMU 8 BbINOIHEHUU 0083amenbcms..., yupedcoaemes Komumem no npasam
pebenka, ykp. 3 memorw posensioy npozpecy, 00CaeHymozo Jlepicasamu-yyacHuyamu
w000 BUKOHAHHA 30008 A3AHb ..., 3acH08yembcs Komimem no npasax oumunu. Ha Hanry
IYMKY, CIIOBOCHOIYYEHHSI POC. paccmompenue npozpecca, YKp. po3zisio npozpecy €
OINMCOBHUMH il HETOUHUMH, IPABUIBHO 00CAI0MNHCEeHHS, GUUenHs npoepecy. HenmpuiHsT-
HUM JJIS1 BOTO KOHTEKCTY BBAXKAEMO YKP. 3ACHOBYEMbCS, KPALIMM BiANOBITHHUKOM
aHri. establish € ykp. cmeoproemuvca. Takox 3aCBiTUCHO rpaMaTHYHUMA POCISIHI3M — He-
NpaBUIIbHE BXUBAaHHs NpUAMeHHUKa Komimem no npasax oumunyu — NpaBuiIbHO Kowmi-
mem 3 npas oumunu [4; 5; 10].

Crarra 43, 1. 4: poc. nepsonauanvhvie 6b100pbl NEPEKIANCHO AK NEPEICHI 8UOOPU
[4; 5]. Taxuii nepexiaj BBaXKaeMO CEMaHTHYHO HEBUIIPABIAHUM, aJKe IIPUKMETHUK nep-
gicnuli B yKpalHCBKiii MOBI Ma€ 3HAYEHHs «IKHUH ICHYBaB y HallaBHIII mepiogu icTopii
JIFOAICTBA; SIKMH iCHYBaB croyarky i OyB 3aMiHeHHH YUM-HeOynp» [7, T. 6, ¢. 119]. Kopekr-
HUM 1 €KBIBAJICHTHUM BiJTIOBITHUKOM IIOHATTS € YKP. neputi, NePEUHHI, NOYAMKOSI.

Crarri 43, 1. 5: poc. kanHoudamwl, KOMopwvle NOTYHULU HAUOOTbULEE YUCTIO 20TI0CO8
JIECTIOBO noayuuau NMEPeKNafeHo yKp. dicmanu (kanouoamu, Axi dicmanu HauOibuLy
Kinobkicms 2onocig) [4; 5]. BuxopucranHs yekceMu dicmaeéamu B 1bOMY KOHTEKCTI
BBa)XKa€EMO HEOOIPYHTOBaHUM, OCKUIBKM B YKpaiHCBKi MOBI € Kpamli BiANOBiIHHKH:
ooepocyeamu [7, T. 5, c. 625], ompumysamu [7, T. 5, c. 810]. HaromicTh OCHOBHUMU
3HAUCHHSAMM CJI0Ba dicmasamu € 1. Bpamu, gumszysamu wjo-1e6yosb 36i0Kucsy. 2. [{oms-
2YI04UCh, 00CA2AI04U, OOMOPKAMUCS 00 Y020-He0Y0b. 3. 3000ysamu, 8iouyKysamu ujo-
HebyOb, donaiouu mpyonowi [7, 1. 2, ¢. 308], 10 HE BIATIOBIAAIOTH 3MICTY TOJOKEHHS
CTarTi.

Crarrs 43, 1. 6: poc. HemMeOreHHO nOCie NePEbIX 6bI00POE UMEHA IMUX NAMU Y1EeHO8
onpedensiiomes no dcpeburo Ilpedcedamenem cosewanus (anri. immediately after the
first election, the names of these five members shall be chosen by lot by the Chairman
of the meeting) y nepeknani ykpaiHCbKOI0 MOBOIO ITOPYLIEHO Y3TOKEHHS CIIiB Y Te3i,
MIPAaBUIIBHO: 8i0pA3Y JiC NICHsL NePUIUX BUOOPIB IMEHA Yux N amu YieHie GUSHAUAIOMbCs
ULIAXOM JicepeOKYB8aHHsL 207106010 (a He 20108u) Hapaou [4; 5; 10].

Crarrsa 43, n. 10: poc. lIpodonxcumensrnocme ceccuu Komumema onpedensemcs
U npu HeobXOOUMOCMU nepecMampugaemcs pOCIiCbKUN 3BOPOT npu HeoOX0OUMOCmU.
HETPaBUIBHO MEPEKIAACHO YKP. npu HeoOXionocmi, 10 HeXapaKTepHO I YKPaiHChKOT
MoBH [4; 5]. CTHIIICTHYHO KpaIMMH € BapiaHTH AKWo Oyoe nompeoba, axuo mpeoa, y
pasi nompeou.

BucnoBku. [IpoananizoBano odiuiiHuii nepexyiag yKpaiHChKOI0 MOBOIO paTugiko-
BaHOro YKpainotw B 1991 p. mixkHapoaHoro noroBopy — KoHBeHLii npo npaBa AUTHHH.
OCK1UIBKY € IMHUM JKEPEIOM IIEpeKyIaly CTaB aBTeHTUUHUH TekecT KoHBeH1iT pociichKo10
MOBOIO, B YKPaiHCBKOMY TEKCTi BUSBIICHO HU3KY KaJbKOBaHMX CIiB 1 BUpas3iB (crarTi 1,
7,9, 18, 19,23, 24, 43). 3acBiJ4€HO TAKOXK YNMAJIO BUIIAJIKiB HEKOPEKTHOTO IEPEKIaLy
3 POCIHCHKOT MOBH, IO MPHU3BOAUTH O CEMAHTUYHUX Ta CTUIICTUYHUX HETOYHOCTEH
(crarti 2, 3, 5,9, 12, 19, 22, 25, 29, 30, 32, 37, 40). 3any4eHHs 10 MOPIBHAIBHOTO i
31CTaBHOTO aHaJIi3y aBTEHTHYHOTO TEKCTY aHIIIMCHKOIO MOBOIO 3aCBIITYMIIO MOMHIIKH
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nepeKiIangy i pociiChKolo, i, SIK HACTiIOK, YKpaiHCBhKOI0 MOBaMH. BusiBieHi HeTOUHOCTI
(crarTi 5, 8, 9, 19, 22, 23, 24, 32, 38) HeraTMBHO BiIOMBAIOTHCS HA MPABUILHOMY TITY-
Ma4eHHi Ta 3aCTOCYBaHHI MIKHAPOAHUX HOPM, aJK€ CHPUYMHSIOTH HE JIMILIE 3MiHU B
CTPYKTYpi peueHb, ajie i 3MiHM aKLEHTIB i 3MicTy. Yci HEBIINOBITHOCTI MU JETaJLHO
MpoaHai3yBaJi, 3alPONIOHYBal KOPEKTHI BapiaHTH Iepekiiany. Y 3B’ 53Ky 3 UM HE00-
X1IHICTB 3aIpOBaKEHHsI IPOLIELyPH IIEPIOANIHOTO NMEPENISAY i BUPABICHHS ITOMUIIOK
B oQiUiiiHuX mepexyiafax paTu(ikoBaHUX HAIIOKIO AEP)KABOI0 MIKHAPOIAHUX JOTOBOPIB
€ aKTyaJbHOIO.
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The article is devoted to the study of the official translation of the Convention on the
Rights of the Child into Ukrainian. The relevance of the study is due to the exceptional
importance of the texts of international treaties both for the image of the state and for the
correct interpretation and application of their provisions, as well as the need to improve
the official translations of international treaties.

The linguistic analysis of the translation has shown a violation of the statutory
procedure: only the Russian text of the treaty was taken as the basis for the Ukrainian
translation, although the procedure for the official translation of Ukraines multilateral
international treaties requires the use of authentic texts in several languages. In the
process of comparing the Convention in the Russian and English languages, some
substantive inaccuracies of the translation have also been noted. The identified short-
comings of the Russian translation into Ukrainian have been analysed in the form of
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articles, which helped to systematically compare the provisions of the Convention, to
identify errors, to suggest appropriate translation options, to draw conclusions.

A number of tracing paper from Russian (words and expressions) has been iden-
tified in the Ukrainian text (Articles 1, 7, 9, 18, 19, 23, 24, 43). There have also been
numerous instances of incorrect translation from the Russian language, which leads
to semantic and stylistic inaccuracies (Articles 2, 3, 5, 9, 12, 19, 22, 25, 29, 30, 32,
37, 40). Involvement in the comparative analysis of the authentic text in English has
shown errors in translation in both Russian and, as a consequence, Ukrainian. Inac-
curacies found (Articles 5, 8, 9, 19, 22, 23, 24, 32, 38) adversely affect the correct
interpretation and application of international standards, as they cause not only changes
in sentence structure but also changes in accents and content. We have analysed all the
inconsistencies in detail, and suggested the correct translation options. In this regard,
the need to introduce a procedure for periodic review and correction of errors in official
translations of international treaties ratified by our country is important and urgent.

Keywords: international agreement, diplomatic genre, official business style, text
structure, text translation, lexical and grammatical features.
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